
II. LINGVISTICÄ

UN TOPONIMIC DE ORIGINE SUD-SLAVÄ ORIENTALI 
!N  BANAT -  LIUBORAJDIA

Acad. EM IL PETRO VICI

Toponimistul maghiar Elemér Moór, bazindu-se po unele nume de locuri 
de origine slava din Banat, presupune cà in aceastà provincie au locuit 
In evul mediu, alàturi de romini, fi bulgari. Drept dovezi ale caracterului bulgar 
al vechiului grai slav din Banat i se par pàstrarea nazalit&tii in toponimicul 
Dombó fi tratamentul St sau St' al grupului slav comun. *Sà in numele topic 
Gradisthe =  Garadystya1. Dar nazalitatea lui *g(o  nazal) s-a pàstrat fi in topo- 
nimice de alta origine decit bulgara2, iar st (st') pentru mai vechiul "Si 
(<‘ s k + j  sau o vocalà anterioarà) este fi sirbocroat3.

De asemenea fi eu am susjinut caracterul bulgar al toponimiei slave mai 
vechi din jumàtatea esticà a Banatului, bazìndu-mà pe toponimice cu nazali­
tatea pàstratà (ca Glimboca, Piriul Lindinii) sau prezentìnd i pentru vocala 
nazalà *g ( Mìtnic < *MQtbnikb) fi a. 4

In cazul cà nume de locuri ca cele amintite au fost create de slavi care 
vorbeau un grai (sau graiuri) de tip sud-slav orientai (bulgar), atunci ar fi 
posibil ca in Banat sà se gàseascà fi toponimice slave cu St, id  pentru si. com. 
*//, *kl', *dj, tratament care deosebefte graiurile sud-slave orientale de toate

1 E l e m é r  M o ó r ,  Die slawischen Ortsnamen der Theissebene, in « Zeitschrift für 
Ortsnamenforschung», V I (1930), p. 138. Cele douä nume de locuri amintite de cercetätorul 
maghiar, atestate in secolul al XV-lea, au dispärut. Primul a fost numele unei cetäji in fostul 
com itat K eve, in apropierea localitä{ii actuale din Banatul iugoslav Dubovac — al cärui 
nume continua probabil pe cel vechi sub o formä sirbeascä — , iar al doilea numele unui 
loc din apropierea satului Ghertenif, raion. Gätaia.

2 Privitor la toponim icele slave cu nazalitatea pästratä vezi I. K  n i e z s a, Ungarns 
Völkerschaften im X I .  Jahrhundert, in « Archivum Europae Centro-Orientalis », IV , 1 —3, 
1938, p. 397 urra.

3 P a v l e  I v i c ,  D ie serbokroatischen Dialekte, ihre Struktur und Entwicklung, I, 
Haga, 1958, p. 52, 62 fi schifa 10 de pe p. 63; I v a n  P o p o v i 6, Geschichte der serbo­
kroatischen Sprache, W iesbaden, 1960, p. 23 urm., 207, 445, 448, 453.

4 E. P e t r o v i o i ,  Daco-slava, in « Dacoromania », X , p. 235, 247 urm., 250 urm. ; 
id., Vestiges des parlers slaves remplacés par le roumain, III, in « Balcania », V II I  (1945), 
p. 229 urm.

185



celelalte graiuri slave, inclusiv graiurile sud-slave occidentale, unde reflexele 
grupurilor slave comune amintite este é, £, le, d, g, g  etc 1.

Un asemenea toponimie ar putea fi numele satului Peftere (magh. Pes­
tifere) 2 (din raion. Caransebef), dacà nu ne-ar da de bànuit cà a fost creat de 
romtni pe baza apelativului rominesc de origine slava pesterà, pevere (<sl. daco- 
moesic pesterà;  cf. bulg. neiyepa)■ De aceea sìntem nevoiti sa renuntàm la 
màrturia lui 3.

Un toponimie bànà^ean, creat incontestabil de slavi, prezentìnd grupul 
consonantic sud-slav orientai zd  pentru si. corri. *dj, este numele unui rìulet 
care se varsà in Dunàre ìn avai de Moldova-Nouà si al unui sat de pe valea 
acestui rìulet, aparfinind comunei Sichevita (raion. Moldova Nouà). Forma 
oficialà romìneascà a acestui toponimie este Liuborajdia4, ìn pronun£area 
dialeetala romìneascà L'iboràjda5. (Trecerea lui l'u-, tu- la l i - ,  i- si pala- 
talizarea mutativà a lui d (ìn realitate d’), care devine africata palatalà 
d, sìnt obisnuite in graiurile rominefti). Primul fenomen e generai (cf. 
si. bljudb, Ijubovbnikb > rom. blid, ibovnic) 6. Trecerea d’ > d e caracteris- 
ticà subdialectului bànà^ean (cf. deal > bàn. dal). Pe hàrtile militare numele 
afluentului Dunàrii e notat valea Liborajdea, cu i in prima silabà, conform 
pronuncimi locale, dar fàrà indicarea caracterului palatal al lui l si a lui d 
(ceea ce ar fi fost imposibil cu ajutorul gralìei oficiale rominefti, utilizate 
in hartà) 7.

Autoritàrie austro-ungare au creat — pornind de la forma romìneascà
mai veche, dinaintea africatizàrii lui d fi a trecerii l'u- >l'i-----formele Lyubo-
ràzsdia (numele pìriului) fi vàlye Lyuboràzsdia (numele vàii) 8, ca nume de 
sat fiind ortografiat Lyuboràsdia 9.

1 I v i  c, o.c., p. 36 ; P o p o v  i c, o.c., p. 21 urm.
2 S. M o 1 d o v  a u — N. T o g a n, Dicfionarul numirilor de localitàfi cu poporatiune 

rominà din Ungaria, Sibiu, 1909, p. 166. Forma oficialà a acestui nume de sat este astàzi 
Pestera f Indicator alfabetic al localitàfilor din Republica Popularà Rominà, Bucuresti, 
1956, s.v.).

3 Privitor la toponim icele cu aspect slav, create de romìni din apelative romìnesti 
de origine slava, care prin urmare nu pot fi folosite la stabilirea particularitàjilor graiurilor 
slave vorbite odinioarà pe teritoriul Romìniei, vezi « Dacoromania », X , p. 240 urm. ; « Rom a- 
noslavica » (RSI), I (1958), p. 9 urm., 19 urm .; « Cercetâri de lingvisticà » (CL), II (1957), 
p. 24 urm., 36 urm. ; E. P e t r o v i c i ,  Toponymes roumains d'origine slave présentant 
le groupe « voyelle +  nasale » pour si. comm. *ç, in « Contributions onomastiques publiées à 
l’ occasion du V ie  Congrès international des sciences onomastiques à Munich du 24 au 28 
août 1958 », Bucureçti, 1958, p. 33 urm. ; E. P e t r o v i c i ,  Etat actuel et tâches futures des 
études d’onomastique slave en Roumanie, in « I M içdzynarodowa slawistyczna konfereneja 
onomastyczna w  Krakowie w dniach 22—24 pazdiernika 1959, Ksiçga referatów » (Kom itet 
jçzykoznaw czy Polskiej Akadem ii Nauk, Prace onom astyczne, 5), W roclaw —W arszawa — 
Kraków, 1961, p. 40 urm .; RSI, IV  (1960), p. 42 urm .; R S l ,\ l  (1962), p. 14 urm. ; ibid., IX  
(1963), p. 5 urm.

4 Indicator alfabetic al localitàfilor din Republica Popularà Rominà, s.v.
6 Comunicat de P. Neiescu, originar din localitatea Berzasca, situata la vreo 20 km 

spre est de Liuborajdia.
6 Numele oficial Liubcova (comunâ in raionul M oldova Nouà) si Liubotina (câtun al 

comunei Plaviçevrfa, raion. Orsova) sînt rostite de localnici L'ipcova  si L ’ ibocina, eu aceeasi 
trecere a lui l'u  la l'i si eu palatalizarea mutativà bànàfeanà a dentalei. (Comunicat de 
P. Neiescu).

7 Harta Marelui Stat M ajor: L — 34 — 116 — D — c (Sichevija).
8 M i l l e k e r  B ô d o g ,  Délmagyarorszàg kôzépkori foldrajza, Timisoara, 1915, p. 51.
9 M o l d o v a n - T o g a n ,  o.c., p. 130 si 217, s.v. Liuborajdia çi §ichevi(a.
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Locuitorii sìrbi ai satului ìnvecinat Liubcova ìntrebuinteazà forma origi­
nara slava a acestui hidronim: L'uberàzda 1. Tot ei au creat, din acest hidro- 
nim, fi numele dealului care se ridica la 452 m deasupra vàii Liuborajdiei, redat 
de autoritàrie maghiare sub forma Lyuboràzsdin Sztrenyak 2 (forma autenticà 
e probabil *L'uberàzdin Strefiak) 3.

ínlocuirea lui e prin o fi a lui -¿da prin -jdea (-jd 'a) nu e farà precedent 
in evoluta  foneticà a limbii romine. Un e precedat de labialà trece de obicei 
la a, dacá silaba (sau consoana) urmàtoare n-are timbru palatal 4, iar à neac- 
centuat e adeseori labializat de consoana labialà precedentà 5. Grupul jd  — 
ca fi grupul $t — avea, ìntr-o fazà mai veche de dezvoltare a limbii romine, 
timbru palatal: j ’d’ ( f t ' ) .  ìn cazul impruinutului unor elemente stràine con- 
tinind grupurile st, ¿d, inexistente in trecut in limba rominà, acestea au fost 
inlocuite cu grupurile $ t ’ , j ’d' rominefti 6.

Etimologia hidronimului fi toponimicului L 1 uberàzda > L'ibordjda e darà. 
Sintem ìn prezenta unui adjectiv posesiv slav format cu sufixul -j- din numele 
de persoanà Ljuberadb, obifnuit la slavi, compus din Ijub- (cf. Ijubb rdrag, iubit’ ) 
fi rad- (cf. rad ‘ bucuros’ ). Adjectivul posesiv deri.at cu sufixul -j-, la feminin, 
a fost *Ljuberadja (scil. rèka sau dolina)  '(rìul sau valea) lui Liuberad’ , devenit 
in graiurile sud-slave orientale — datorità trecerii lui *dj la zd  — Ljuberazda. 
Toponimice identico — sau aproape identice — cu cel de care ne ocupàm ìn pre- 
zentul artieoi se gàsesc ìn diferite Jàri slave sau in care s-a vorbit odinioarà o limbà 
slavà. Astfel ìn Serbia ràsàriteanà existà un hidronim Ljuberazda, alluent al 
rìului Vlasina (care la rìndul sàu e un afluent al Moravei)7. De asemenea Miklo- 
sich fi Trautmann semnaleazà, in Polonia fi Germania, nume de locuri ca Lube- 
rad¿ (cf. fi numele de familie Luberadzki), Luboraz, Loboratz (1310), Liibrassen8, 
avìnd la bazà acelafi nume de persoanà9. ìn Albania, pe cursul superior al 
rìului Shkumbi, la est de oraful Elbasan, o localitate se numefte Librazhd10

1 Comunicat de P. Neiescu.
2 Milleker, l.c.
3 *L'uberàzdin  e un adjectiv posesiv (derivai din forma L'uberaUda cu sufixul -in) avìnd 

sensul « al vàii L'uberazda ». Un nume de pàdure Strenak e semnalat de Dicfionarul Academiei 
iugoslave din Zagreb ìn Serbia orientali, districtul Mlava, Jinutul Poiarevac, deci nu departe 
de Liuborajdia (Rjecnik hrvatskogo ili srpskogo jezika, fase. 69, Zagreb, 1956, s.v.).

4 Cf. omät, oväz <sl. (bulg.) ometa, oves.
5 Cf. i‘bätez, sl. (bulg.) päteka> botez, potecä etc.
6 Cf. Co?uftea, praqtie, steamp, stioalnä, stiueä, grajdi(ul), nädejde(a), odäjdie etc. <sl. 

(bulg.) *KoSulta, prafta, germ. Stampfe, Stollen, sl. (bulg.) Stuka, grazd, nadezda, odeida. 
(Forma actualä grajd, räspinditä prin Muntenia fi aparjinind limbii literare, se datorefte 
depalatalizärii recente a lui j'<t).

E posibil insä ca grupurile St, id  sä fi fost pronunjate palatalizat de sla vii cu care romìnii 
au fost In contact in cursul evului mediu. Vezi E. P e t r o v i c i ,  Rumànskile sàotvetxtvija 
na bàlgarskite it, £d, ìn «Studia  linguistica in honorem acad. S. Mladenov », Sofia, 1957. 
(Versiunea romineascä a acestui artieoi, sub titlul Corespondentele rominefti ale grupurilor 
bulgare it, Sd, a apärut in « Limbà fi literaturà », II — 1956, p. 285 urm.).

7 M. D j.  M i 1 i è e v  i c, Kraljevina Srbija, D j, Novi krajevi, Beograd, 1884, p. 7.
8 F r a n z  M i k l o s i c h ,  D ie Bildung der slavisclien Personen- und Ortsnamen 

(Manulneudruck), Heidelberg, 1927, p. 159 [43]; Reinhold Trautmann, Die Elb- und Ost- 
seeslavischen Ortsnamen, I, Berlin, 1948, p. 48.

9 Luberadz f i Luboraz au la bazà variantele Ljuberad respectiv Ljuborad ale aceluiafi 
nume de persoanà, prima prezentind vocala de legäturä e intre elementele com ponente, 
iar a doua vocalä o. De altfel vocala de legäturä ar putea fi fi i. Cf. L'ubigost', L ’ ubegoSc, L'ubo- 
goSc (« Scando-Slavica », V I — 1960, p. 158).

10 Guide d'Albanie, Tirana, 1958, p. 264 urm. Satul Librazhd e situat la confluenza 
rìurilor Shkumbin fi Rrapun, la 24 km spre räsärit de oraful Elbasan.
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1

( <  si. L'uberaèdb), prezentìnd trecerea l'u- > li- fi sincoparea vocalei din silaba 
situata intre accentui principal fi cel secundar, fenomene obifnuite in fonetica 
istorica a limbii albaneze1.

Toponimicul din sudul Banatului de care ne ocupàm e atestat pentru prima 
data, ca numele unei cetani de lîngâ gura Liuborajdiei, intr-un document de 
la 1437 sub forma Lybrasd 2, care prezinta particularità^i fonetice maghiare : 
l'u- > li-, sincoparea vocalei din silaba a doua fi caderea lui a final. Dar acest 
nume dateazà dintr-o epoca mult mai veche, cind era inca viu procedeul de 
a forma adjective posesive cu sufixul -j- din nume de persoane. El apartine 
celui mai vechi strat al toponimicelor slave din sudul Banatului, care prin urmare 
prezenta particularitatea fonetica sud-slava orientala zd < *d +  j.

Se pune însâ întrebarea dacà toponimicele slave din aceastà parte a tarii, 
avind aspect fonetic sud-slav occidental, dateazà din aceeasi epoca in care a 
fost creat Liborajdea sau dintr-o epoca mai recenta. Astfel numele satului 
Radimna (la 1367 Radamlya) are la bazâ — dupa I. Kniezsa — de asemenea 
un adjectiv posesiv slav de sud dérivât cu sufixul -j- dintr-un nume de persoana 
( Radimb) 3. El este deci tot atìt de vechi ca Liborajdea. Deoarece însâ iodul 
précédât de labialâ (* Radimja) a devenit V — afa-numitul «£ epentetic » 
(* Radimi'a > Radamlja, Radimna) — , caracteristic graiurilor sud-slave occi­
dentale fi absent in graiurile sud-slave orientale, sintem obliga^i sa presupunem 
coexistenta in aceeafi epoca fi pe acelafi teritoriu a doua populapi slave, vor- 
bind dialecte deosebite, care simultan au creat toponimice, fiecare in dialectul 
propriu. Se poate însâ presupune ca in graiurile sud-slave orientale a existât, 
dacâ nu un adevârat « l epentetic », cel pu^in un scurt sunet accesoriu de tipul 
lui V, care ulterior a disparut la junctura dintre morfeme (dar s-a dezvoltat 
in <( l epentetic » in interiorul morfemului) 4. Afadar toponimicul Radimna 
( <  * Radimi'a) nu trebuie sa fie neapârat de origine sud-slavà occidentalà (sìrbo- 
croatà) 6.

Caractere sud-slave occidentale incontestabile prezinta alte toponimice 
din vecinàtatea Liuborajdiei, ca, de exemplu, Dubova (atestatà sub forma 
Dubovo intre anii 1690— 1700) 6, Dubdusa (< * D abavi a )  7, Grâdât (< *Gra- 
dbCb) 8 etc. Acestea pot fi, însâ, de origine mult mai recenta decìt Liuborajdia 
fi Radimna.

1 Cf. formele dialectului tose Shqipèria ‘Albania’ , shqipètar ‘albanez’ cu cele ale dialee- 
tului gheg Shqypnia, shqyplar.

!  C s à n k i  D e z s ò ,  Magyarorszàg torténelmi fóldrajza a Hunyadiak koràban, II, 
Budapest, 1891, p. 13: «Castra interiora cisdanubiana . . . Lybrasd».

3 K n i e z s a  I s t v à n ,  Kelelmagyarorszàg helynevei, in Deér József — G à I d i 
L á s z l ó ,  « Magyarok és rom ànok », Budapesta, 1943, vol. I, p. 235. Cf. E. P e t r o v i c i ,  
Adjective posesive in -j- ca toponimice pe leritoriul R .P .R ., in SCL, IV  (1953), p. 77 — 78.

4 Privitor la existenja, intr-o fazà veche a graiurilor bulgare, a unui sunet accesoriu
de tipul lui i  dupà labiale la junctura morfem elor a se vedea S. B. B e r n s t e i n ,  Ocerk 
sravniteVnoj grammatiki slavjanskix jazykov, Moscova, 1961, p. 170.

6 Cum am susjinut §i eu in SCL, IV, p. 78 §i RSI, IX , p. 10.
* P e s t y  F r i g y e s ,  A  szórényi bùnsàg és szòrény vàrmegye tòrténete, Budapesta, 

1 8 7 7 -1 8 7 8 , l ì ,  p. 61.
Forma sud-slavà orientala a acestui toponimie ar fi Dimbova, care e numele unui sat 

din Oltenia, atestat la 1430 sub forma (P. P. P a n a i t e s c u ,  Documentele
Tàrii Romìnefti, I, Docilmente interne (1369—1490), Bucuresti, p. 161).

7 E. P e t r o v i c i ,  Toponimice slave din Valea Almàjului (È anat), in « Dacoromania », 
V i l i ,  p. 176.

8 Ibid., I.e.
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La ìnceputul secolului trecut au fost intemeiate de autoritàrie austriace 
citeva colonii cehe in regiunea muntoasà din sudul Banatului. Noii colonisti 
au ìmprumutat de la vechea populare, printre alte toponimice, fi numele vàii 
Liuborajdiei sub forma Liburázd ' ' , Liboràzd*, care amintefte forma populará 
romineascà L'iboràjda 1.

ín concluzie, toponimieul Liuborajdia dovedefte cà aria toponimicelor 
de origine sud-slavà orientalà (bulgarà) se tntinde mai spre vest deeìt am presu- 
pus-o in comunicarea pe care am fàcut-o la al V-lea Congres al slaviftilor ^inut 
la Sofia in septembrie 1963*. Ea cuprinde fi sudul Banatului. Pe harta toponi­
micelor slave publicatà in « Romanoslavica », IX , p. 10— 11, valea fi satul 
Liuborajdia trebuie afezate intre Radamlya fi Dubova, mai aproape de prima 
localitate.

OAMH T O n O H H M  BOCTOM HO-IO>KHOCJIABflHCKOrO nPOHCXOXCAEHMfl 
B BAHATE -  L IU B O R A J D IA

( PenoMe)

B h3*hom  BaHaTe Liuborajdia, Liborajdea, L ’ iboràjda s?BjineTC5i HaiBanHeM MaJienbKoro 
npHTOKa JJyua» h flepeBHH, npHMbixaioiueii k ceny Sichevita (pafton Moldova Nonâ). B ochobc 
3Toro ToriouHMHHeCKoro naiBaHMH jie*HT ripHiS/KaTejibHoe npmiaraTejibnoe, o6pa ¡oBannoe noc- 
pejiCTBOM cy(jK))HKca -j- OT jiHHHoro HMeiiH Jlio6epa/i: L'uberadjb, *L ’uboradja (/jojiHHa, peKa). 
Pe<t>JieKC 2d (TOMHee ¿d ’) coneTanHii *dj xapaKTcpeH ana BOCTOMHO-ioìKnocjiaBflHCKHX (òojirap- 
ckhx) roBopoB. Tax Kax 06pa30BaHHH THna *L ’uboradja cboHctbchhu TOJibKO apcBHHM snoxaM  
CJÏ3BHHCKHX H3bIKOB, CJieflyeT npe,MI0J10)KHTb, 4T0 3TOT TOnOHHM HBJIiieTCH OHdlb JjpCBHHM, 
xoTa BCTpeiaeTca b cpeflHeBeKOBbix riaMHTHHKax TOjibKO b 1437 r. b BenrepcKofl (|)opMe Lybrasd. 
OieflOBaTenbHO, kmkhmìì BaHar npnHaane*HT BOCTOHHO-ioxcHOCJiaBmicKOMy TonoHHMHHecKOMy 
apeajiy. flpyrwe, rpaHHHauiHe c JlK>6opa*iieii TonoHHMbi, npejtCTaBJiaioT 3ana,nHO-K>¡KHO- 
cnaBHHCKHe (J)OHeTHHecKHe nepTbi. Ohh cocTaBJinioT 6oJiee noxiuiHÍÍ lanaxiHO-iowHocnaBíiHCKHÍí 
n n a c T  b kdkhom BaHaTe.

UN TO PO N YM E D ’O R IG IN E  SU D-SLAVE O R IE N T A LE  AU B A N A T :
L IU B O R A J D IA

(  Résumé )

Dans le sud du Banat il y  a un petit affluent du Danube et un village dépendant de la 
■commune de Sichevifa (district de Moldova Nouâ), appelés l’ un et l’ autre Liuborajdia, Liborajdea, 
L ’iborajda. Ce toponym e repose sur l’adjectif, possessif, formé à l’aide du suffixe -j-, du 
nom propre Ljuberadt : *L'uberadja *L'uboradja, (réka «riv ière» ou dolina «va llée»). Le 
traitement id  (plus précisément id,') du groupe *dj est propre aux parlers sud-slaves de l’ est. 
Comme des formations du type *L'uboradja ne sont caractéristiques que pour les époques 
anciennes des langues slaves, il faut supposer que ce toponym e est très ancien, bien qu’ il 
ne soit attesté dans les documents du moyen âge qu ’ en 1437 à peine, sous la forme magyare 
Lybrasd. Le Banat méridional appartient donc à l ’aire de la toponym ie sud-slave orientale. 
D ’autres toponym es relevés aux environs de Liuborajdia accusent certains traits phonétiques 
sud-slaves occidentaux. Ils représentent une couche plus récente dans le sud du Banat.

1 S l a v o m i r  U t ë 5 e n ÿ, Pomistni jniéna p ceskych osaddch na jihu rumunského 
Banàtu, în « Zpravozdaj Mistopisné Komise tS A V  », 3, IV, 1963, p. 197.

2 RSI, I X  (1963), p. 10.
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